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I

(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EEC) No 3753 / 83
of 19 December 1983

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters between the European
Economic Community and the People's Democratic Republic of Algeria concerning the import

into the Community of tomato concentrates originating in Algeria ( 1984)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES ,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community , and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission ,

Whereas the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the People's
Democratic Republic of Algeria ( 1 ) was signed on
26 April 1976 and entered into force on 1 November
1978 ;

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters between the European Economic Community and
the People's Democratic Republic of Algeria on the
importation into the Community of tomato concentrates
originating in Algeria should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
between the European Economic Community and the
People's Democratic Republic of Algeria on the
importation into the Community of tomato concentrates
originating in Algeria is hereby approved on behalf of the
Community .
The text of the Agreement is annexed to this
Regulation .

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement
for the purpose of binding the Community .

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Brussels , 19 December 1983 .

For the Council

The President

G. VARFIS

(») OJ No L 263 , 27 . 9 . 1978 , p. 2 .
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters between the European Economic Community and the
People's Democratic Republic of Algeria concerning the import into the Community of tomato

concentrates originating in Algeria

Sir ,

With a view to implementing the 30 % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the People's Democratic Republic of Algeria , and following the
clarifications exchanged concerning the conditions governing imports into the Community of
tomato concentrates prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid and falling
within subheading 20.02 ex C of the Common Customs Tariff and originating in Algeria , I
have the honour to inform you that the Algerian Government undertakes to take all necessary
measures in order that the quantities supplied to the Community from 1 January to
31 December 1984 shall not exceed 100 tonnes .

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the
'Societe de gestion et de développement des industries alimentaires' ( Sogedia ) (Society for the
Administration and Development of the Foodstuffs Industries ).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between Sogedia and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the
European Communities .

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

For the Government of the
People 's Democratic Republic of Algeria
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Sir ,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows :

'With a view to implementing the 30 % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 1 9 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the People's Democratic Republic of Algeria , and following
the clarifications exchanged concerning the conditions governing imports into the
Community of tomato concentrates prepared or preserved otherwise than by vinegar or
acetic acid and falling within subheading 20.02 ex C of the Common Customs Tariff and
originating in Algeria , I have the honour to inform you that the Algerian Government
undertakes to take all necessary measures in order that the quantities supplied to the
Community from 1 January to 31 December 1984 shall not exceed 100 tonnes .

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the
said products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by
the "Societe de gestion et de developpement des industries alimentaires" ( Sogedia ) (Society
for the Administration and Development of the Foodstuffs Industries).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between Sogedia and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the
European Communities .

I should be grateful if you would confirm , the agreement of the Community with the
foregoing.'

I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing and that consequently
the 30 % reduction in the Common Customs Tariff duties will apply to the quantities of tomato
concentrates originating in Algeria referred to in your letter from 1 January to 31 December
1984 .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

On behalf of the Council
of the European Communities
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3754 / 83
of 19 December 1983

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters between the European
Economic Community and the Portuguese Republic regarding prepared or preserved tomatoes

falling within subheading 20.02 C of the Common Customs Tariff

Portuguese Republic regarding prepared or preserved
tomatoes falling within subheading 20.02 C of the
Common Customs Tariff is hereby approved on behalf of
the Community .

The text of the Agreement is attached to this
Regulation .

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
appoint the person empowered to sign the Agreement for
the purpose of binding the Community .

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES ,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community , and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission ,

Whereas it is necessary to conclude the Agreement in the
form of an exchange of letters between the European
Economic Community and the Portuguese Republic
regarding prepared or preserved tomatoes falling within
subheading 20.02 C of the Common Customs Tariff,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
between the European Economic Community and the

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities .

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Brussels , 19 December 1983 .

For the Council

The President

G. VARFIS
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters between the European Economic Community and the
Portuguese Republic regarding prepared or preserved tomatoes falling within subheading

20.02 C of the Common Customs Tariff

Letter No 1

Brussels ,

Sir ,

I have the honour to refer to Article 3 of Protocol 8 to the Agreement between the European
Economic Community and the Portuguese Republic signed on 22 July 1972 and to the
exchange of letters of 5 December 1975 . x

I have the honour to inform you that for 1984 the Community is ready to renew the volume
agreed for the preceding year . Accordingly , the Portuguese Government undertakes to adopt
the necessary measures in order that the quantities of tomatoes that have been prepared or
preserved otherwise than by vinegar or acetic acid , falling within subheading 20.02 C of the
Common Customs Tariff and supplied to the Community in 1984 , do not exceed 90 000
tonnes .

I should be grateful if you would kindly confirm the agreement of your Government to the
contents of this letter .

Please accept, Sir , the assurance of my highest consideration .

On behalf of the Council
of the European Communities
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Letter No 2

Brussels ,

Sir ,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date worded as follows :

'I have the honour to refer to Article 3 of Protocol 8 to the Agreement between the
European Economic Community and the Portuguese Republic signed on 22 July 1972 and
to the exchange of letters of 5 December 1975 .

I have the honour to inform you that for 1984 the Community is ready to renew the
volume agreed for the preceding year . Accordingly , the Portuguese Government
undertakes to adopt the necessary measures in order that the quantities of tomatoes that
have been prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid , falling within
subheading 20.02 C of the Common Customs Tariff and supplied to the Community in
1984 , do not exceed 90 000 tonnes .

I should be grateful if you would kindly confirm the agreement of your Government to the
contents of this letter .'

I have the honour to confirm the agreement of my Government with the contents of that
letter .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

For the Government
of the Portuguese Republic
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3755 / 83
of 19 December 1983

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters between the European
Economic Community and the People's Democratic Republic of Algeria concerning the import

into the Community of preserved fruit salads originating in Algeria ( 1984 )

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES ,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community , and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission ,

Whereas the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the People's
Democratic Republic of Algeria ( 1 ) was signed on
26 April 1976 and entered into force on 1 November
1978 ;

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters between the European Economic Community and
the People's Democratic Republic of Algeria concerning
the import into the Community of preserved fruit salads
originating in Algeria should be approved ,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
between the European Economic Community and the
People's Democratic Republic of Algeria concerning the
import into the Community of preserved fruit salads
originating in Algeria is hereby approved on behalf of the
Community .
The text of the Agreement is annexed to this
Regulation .

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement
for the purpose of binding the Community .

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities .

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Brussels , 19 December 1983 .

For the Council

The President

G. VARFIS

(') OJ No L 263 , 27 . 9 . 1978 , p. 2 .
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters between the European Economic Community and the
People's Democratic Republic of Algeria concerning the import into the Community of

preserved fruit salads originating in Algeria

Sir ,

With a view to implementing the 55% reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the People's Democratic Republic of Algeria , and following the
clarifications exchanged concerning the conditions governing imports into the Community of
preserved fruit salads falling within subheadings 20.06 B II a ) ex 9 and b ) ex 9 of the Common
Customs Tariff and originating in Algeria , I have the honour to inform you that the Algerian
Government undertakes to take all necessary measures to ensure that the quantities supplied to
the Community from 1 January to 31 December 1984 do not exceed 100 tonnes .

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the
'Societe de gestion et de developpement des industries alimentaires' ( Sogedia ) ( Society for the
Administration and Development of the Foodstuffs Industries).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between the 'Societe de gestion et de developpement des industries alimentaires' (Sogedia ) and
the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the European Communities .

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

For the Government of
the People 's Democratic Republic of Algeria
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Sir , •

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows :

'With a view to implementing the 55 % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 1 9 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the People's Democratic Republic of Algeria , and following
the clarifications exchanged concerning the conditions governing imports into the
Community of preserved fruit salads falling within subheadings 20.06 B II a ) ex 9 and b )
ex 9 of the Common Customs Tariff and originating in Algeria , I have the honour to
inform you that the Algerian Government undertakes to take all necessary measures to
ensure that the quantities supplied to the Community from 1 January to 31 December
1984 do not exceed 100 tonnes .

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the
said products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by
the "Societe de gestion et de developpement des industries alimentaires" (Sogedia ) (Society
for the Administration and Development of the Foodstuffs Industries ).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between the "Societe de gestion et de developpement des industries alimentaires" (Sogedia )
and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the European
Communities .

I should be grateful if you would confirm , the agreement of the Community with the
foregoing.'

I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing and consequently to
state that the 55 % reduction in the Common Customs Tariff duties will apply from 1 January
to 31 December 1984 to the quantities of preserved fruit salads originating in Algeria referred
to in your letter .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

On behalf of the Council
of the European Communities
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3756 / 83
of 19 December 1983

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters relating to Article 9 of
Protocol 1 to the Agreement between the European Economic Community and the State of
Israel and concerning the import into the Community of preserved fruit salads originating in

Israel ( 1984)

between the European Economic Community and the
State of Israel and concerning the import into the
Community of preserved fruit salads originating in Israel
( 1984 ) is hereby approved on behalf of the
Community.

The text of the Agreement is annexed to this
Regulation .

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement in
order to bind the Community .

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES ,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community , and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Whereas the Agreement between the European Economic
Community and the State of Israel ( 1 ) was signed on
11 May 1975 ;

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters relating to Article 9 of Protocol 1 to the said
Agreement and concerning the import into the
Community of preserved fruit salads originating in Israel
should be approved ,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
relating to Article 9 of Protocol 1 to the Agreement

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities .

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Brussels , 19 December 1983 .

For the Council

The President

G. VARFIS

(») OJ No L 136 , 28 . 5 . 1975 , p. 3 .
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters relating to Article 9 of Protocol 1 to the Agreement between
the European Economic Community and the State of Israel concerning the import into the

Community of preserved fruit salads originating in Israel ( 1984)

Sir ,

In pursuance of Article 9 of Protocol 1 to the Agreement concluded between the European
Economic Community and the State of Israel , and following the clarifications exchanged
concerning the conditions governing imports into the Community of preserved fruit salads
falling within subheadings 20.06 B II a ) ex 9 and b ) ex 9 of the Common Customs Tariff and
originating in Israel , I have the honour to inform you that Israel undertakes to take all
necessary measures to ensure that the quantities supplied to the Community from 1 January to
31 December 1984 do not exceed 220 tonnes .

To this end the Government of the State of Israel declares that all exports to the Community of
the products concerned will be effected exclusively by exporters whose operations are
controlled by the Israeli Ministry of Commerce , Industry and Tourism .

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between that Ministry and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the
European Communities .

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

For the Government
of the State of Israel
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Sir ,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows :

'In pursuance ofArticle 9 of Protocol 1 to the Agreement concluded between the European
Economic Community and the State of Israel , and following the clarifications exchanged
concerning the conditions governing imports into the Community of preserved fruit salads
falling within subheadings 20.06 B II a ) ex 9 and b ) ex 9 of the Common Customs Tariff
and originating in Israel , I have the honour to inform you that Israel undertakes to take all
necessary measures to ensure that the quantities supplied to the Community from
1 January to 31 December 1984 do not exceed 220 tonnes .

To this end the Government of the State of Israel declares that all exports to the
Community of the products concerned will be effected exclusively by exporters whose
operations are controlled by the Israeli Ministry of Commerce , Industry and
Tourism .

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between that Ministry and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of
the European Communities .

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing.'

I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing .

Please accept , Your Excellency , the assurance of my highest consideration .

On behalf of the Council
of the European Communities
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3757/83
of 19 December 1983

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters between the European
Economic Community and the Kingdom of Morocco concerning the import into the

Community of preserved fruit salads originating in Morocco ( 1984)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES ,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community , and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission ,

Whereas the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Kingdom of
Morocco (*) was signed on 27 April 1976 and entered
into force on 1 November 1978 ;

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters between the European Economic Community and
the Kingdom of Morocco concerning the import into the
Community of preserved fruit salads originating in
Morocco should be approved ,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
between the European Economic Community and the
Kingdom of Morocco concerning the import into the
Community of preserved fruit salads originating in
Morocco is hereby approved on behalf of the
Community .
The text of the Agreement is annexed to this
Regulation .

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement
for the purpose of binding the Community .

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities .

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Brussels , 19 December 1983 .

For the Council

The President

G. VARFIS

(») OJ No L 264 , 27. 9 . 1978 , p. 2 .
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters between the European Economic Community and the
Kingdom of Morocco concerning the import into the Community of preserved fruit salads

originating in Morocco

Sir ,

With a view to implementing the 55% reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 20 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the Kingdom of Morocco , and following the clarifications
exchanged concerning the conditions governing imports into the Community of preserved fruit
salads falling within subheadings 20.06 B II a ) ex 9 and b ) ex 9 of the Common Customs Tariff
and originating in Morocco , I have the honour to inform you that the Moroccan Government
undertakes to take all necessary measures to ensure that the quantities supplied to the
Community from 1 January to 31 December 1984 do not exceed 100 tonnes .

To this end the Moroccan Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by the 'Office de commercialisation et d'exportation'
(OCE ) (Marketing and Exports Office).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between the Marketing and Exports Office and the Directorate-General for Agriculture of the
Commission of the European Communities .

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

For the Government of
the Kingdom of Morocco
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Sir ,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows :

'With a view to implementing the 55 % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 20 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the Kingdom of Morocco , and following the clarifications
exchanged concerning the conditions governing imports into the Community of preserved
fruit salads falling within subheadings 20.06 B II a ) ex 9 and b ) ex 9 of the Common
Customs Tariff and originating in Morocco , I have the honour to inform you that the
Moroccan Government undertakes to take all necessary measures to ensure that the
quantities supplied to the Community from 1 January to 31 December 1984 do not exceed
100 tonnes .

To this end the Moroccan Government declares that all exports to the Community of the
said products will be effected exclusively by the "Office de commercialisation et
d'exportation" (OCE ) (Marketing and Exports Office ).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between the Marketing and Exports Office and the Directorate-General for Agriculture of
the Commission of the European Communities .

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing.'

I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing and consequently to
state that the 55 % reduction in the Common Customs Tariff duties will apply from 1 January
to 3 1 December 1 984 to the quantities of preserved fruit salads originating in Morocco referred
to in your letter .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

On behalf of the Council
of the European Communities
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3758 / 83
of 19 December 1983

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters between the European
Economic Community and the Republic of Tunisia concerning the import into the Community

of preserved fruit salads originating in Tunisia ( 1984 )

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
between the European Economic Community and the
Republic of Tunisia concerning the import into the
Community of preserved fruit salads originating in
Tunisia is hereby approved on behalf of the
Community .

The text of the Agreement is annexed to this
Regulation .

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement
for the purpose of binding the Community .

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities .

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES ,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community , and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission ,

Whereas the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Republic of
Tunisia (*) was signed on 25 April 1976 and entered into
force on 1 November 1978 ;

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters between the European Economic Community and
the Republic of Tunisia concerning the import into the
Community of preserved fruit salads originating in
Tunisia should be approved,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Brussels , 19 December 1983 .

For the Council

The President

G. VARFIS

(») OJ No L 265 , 27 . 9 . 1978 , p. 2 .
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters between the European Economic Community and the
Republic of Tunisia concerning the import into the Community of preserved fruit salads

originating in Tunisia

Sir ,

With a view to implementing the 55% reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the Republic ofTunisia , and following the clarifications exchanged
concerning the conditions governing imports into the Community of preserved fruit salads
falling within subheadings 20.06 B II a ) ex 9 and b ) ex 9 of the Common Customs Tariff and
originating in Tunisia , I have the honour to inform you that the Tunisian Government
undertakes to take all necessary measures to ensure that the quantities supplied to the
Community from 1 January to 31 December 1984 do not exceed 100 tonnes .

To this end the Tunisian Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the
'Office de Commerce de Tunisie' (Tunisian Board of Trade).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between the Tunisian Board of Trade and the Directorate-General for Agriculture of the
Commission of the European Communities .

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

for the Government of
the Republic of Tunisia
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Sir ,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows :

'With a view to implementing the 55 % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 1 9 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the Republic of Tunisia , and following the clarifications
exchanged concerning the conditions governing imports into the Community of preserved
fruit salads falling within subheadings 20.06 B II a ) ex 9 and b ) ex 9 of the Common
Customs Tariff and originating in Tunisia , I have the honour to inform you that the
Tunisian Government undertakes to take all necessary measures to ensure that the
quantities supplied to the Community from 1 January to 3 1 December 1 984 do not exceed
100 tonnes .

To this end the Tunisian Government declares that all exports to the Community of the
said products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by
the "Office de Commerce de Tunisie" (Tunisian Board of Trade).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between the Tunisian Board of Trade and the Directorate-General for Agriculture of the
Commission of the European Communities .

I should be grateful if you would confirm , the agreement of the Community with the
foregoing.'

I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing and consequently to
state that the 55 % reduction in the Common Customs Tariff duties will apply from 1 January
to 31 December 1984 to the quantities of preserved fruit salads originating in Tunisia referred
to in your letter .

Please accept , Sir , the assurance of my highest consideration .

On behalf of the Council
of the European Communities
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3759/ 83
of 22 December 1983

allocating catch quotas between Member States for vessels fishing in Faroese waters

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES ,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community ,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 170 / 83
of 25 January 1983 establishing a Community system for
the conservation and management of fishery
resources ('), and in particular Articles 3 , 4 and 11
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission ,

Whereas , in accordance with the procedure provided for
by the Fisheries Agreement between the European
Economic Community , of the one part , and the
Government of Denmark and the Home Government of
the Faroe Islands , of the other part , both parties have held
consultations concerning their mutual fishing rights for
1984;

Whereas as a result of these consultations the two parties
have agreed an arrangement for 1984 involving inter alia
the allocation of certain catch quotas to Community
vessels in the fisheries zone of the Faroe Islands ;

Whereas it is the responsibility of the Community to
allocate the catch quotas in the fisheries zone of the Faroe
Islands among fishermen from the Community ;

Whereas , in order to ensure an equitable allocation of
available fishing possibilities , these quotas should be
allocated among the Member States of the
Community ;

Whereas information about actual catches should be
made available in order to ensure that this allocation is
respected ,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

From 1 January to 31 December 1984 , catches by vessels
flying the flag of a Member State in the waters falling
within the fisheries jurisdiction of the Faroe Islands under
the arrangement on reciprocal fishing rights for 1984
between the Community and the Faroe Islands shall be
limited to the quotas set out in the Annex hereto .

Article 2

Member States and captains of fishing vessels flying the
flag of a Member State shall , with regard to fishing in the
waters referred to in Article 1 , comply with the provisions
of Articles 3 to 9 of Council Regulation (EEC)
No 2057 / 82 of 29 June 1982 establishing certain
control measures for fishing activities by vessels of the
Member States ( 2 ), as amended by Regulation (EEC)
No 1729 / 83 ( 3 ).

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the European
Communities .

It shall apply from 1 January to 31 December 1984 .

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Brussels , 22 December 1983 .

For the Council

The President

C. VAITSOS

(') OJ No L 24 , 27 . 1 . 1983 , p. 1 .
( 2 ) OJ No L 220 , 29 . 7 . 1982 , p . 1 .
H OJ No L 169 , 28 . 6 . 1983 , p . 14 .
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ANNEX

Quantities referred to Article 1

(tonnes)

Species Quotas Allocations

Cod and haddock 1 200 France 145

Germany 25

| United Kingdom 1 030

Saithe 3 500 Belgium token entry
Il France 2 200

Germany 450
II Netherlands token entry

United Kingdom 850

Redfish 5 100 Belgium token entry
Il France 320

Germany 4 725
United Kingdom 55

Ling 500 France 280

United Kingdom 200
Germany 20

Blue ling 4 500 France 2 950

United Kingdom 100
Germany 1 450

Tusk 400 United Kingdom 300
Germany 90
France 10

Blue whiting 25 000 Denmark 11 000
France

Germany 3 000
Netherlands J
United Kingdom 11 000

Flatfish 660 France 90

Germany 120
United Kingdom 450

Other species 500 France 180

United Kingdom 120

l Germany 200

Mackerel 5 000 Denmark 5 000
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3760/ 83
of 22 December 1983

laying down for 1984 certain measures for the conservation and management of fishery
resources applicable to vessels registered in the Faroe Islands

2 . Fishing authorized under paragraph 1 shall be
limited except in Skagerrak to the parts of the
200-nautical-mile fishing zone lying seawards of 12
nautical miles from the base-lines from which the fishing
zones of Member States are measured .

3 . Notwithstanding paragraph 1 , unavoidable
by-catches of a.species for which no quota is established in
a zone shall be permitted within the limits fixed in the
conservation measures in force in the zone concerned .

4 . By-catches in a given zone of a species for which a
quota is established in that zone shall be counted against
the quota concerned .

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES ,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community ,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 170 / 83
of 25 January 1983 establishing a system for the
conservation and management of fishery resources ( J ),
and in particular Articles 3 and 11 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission ,

Whereas , in accordance with the procedure provided for
by the Fisheries Agreement between the European
Economic Community , on the one hand , and the
Government of Denmark and the local Government of
the Faroe Islands , on the other hand ( 2 ), and in particular
Article 2 thereof, the Community , on the one hand, and
the Government of Denmark and the local Government
of the Faroe Islands , on the other hand, have held
consultations concerning their mutual fishing rights for
1984 ;

Whereas , during these consultations , the delegations
agreed to recommend to their respective authorities thai:
they fix certain catch quotas for 1984 for vessels of the
other party ;

Whereas it is necessary to implement the results of the
consultations between the Community and the Faroe
Islands in order to avoid an interruption of reciprocal
fisheries relations as at 31 December 1983 ,

Article 2

1 . Vessels fishing under the quotas established in
Article 1 shall comply with the conservation and control
measures and all other provisions governing fishing in the
zones referred to in that Article .

2 . Vessels referred to in paragraph 1 shall keep a
log-book in which the information set out in Annex II is to
be entered .

3 . Vessels referred to in paragraph 1 , including those
carrying out fishing for prawns under special conditions
in ICES sub-area XIV , but excluding those fishing in
ICES division III a , shall transmit to the Commission the
information set out in Annex III . This information is to be
transmitted according to the rules set out in that
Annex .

4 . The registration letters and numbers of the vessels
referred to in paragraph 1 must be clearly marked on the
bow of the vessel on both sides .

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1 . The only fishing activities by vessels registered in
the Faroe Islands in the 200-nautical-mile zone of the
Member States in the North Sea , Skagerrak , Kattegat , the
Baltic Sea , the Labrador Sea , Davis Strait, Baffin Bay and
the Atlantic Ocean north of 43°00' N which shall be
authorized until 31 December 1984 are those for the
species mentioned in Annex I within the geographical and
quantitative limits laid down in this Regulation .

Article 3

1 . Fishing within the waters referred to in Article 1 ,
except in Skagerrak under the quotas established in the
said Article , shall be permitted only where a licence issued
by the Commission on behalf of the Community is held on
board and where the conditions set out in the licence are
observed .

(') OJ No L 24 , 27 . 1 . 1983 , p . 1 .
( 2 ) OJ No L 226 , 29 . 8 . 1980 , p . 11 .
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7 . Licences issued in pursuance of Regulation (EEC)
No 1008 / 83 i 1 ) and valid on 31 December 1983 shall
remain valid until 29 February 1984 at the latest , if so
requested by the Faroese authorities .

Article 4

When an application for a licence is submitted to the
Commission , the following information shall be
supplied :

( a ) name of the vessel ;

( b ) registration number ;

( c ) external identification letters and numbers ;

(d ) port of registration ;

( e ) name , and address of the owner or charterer ;

( f) gross tonnage and overall length ;

(g ) engine power ;

( h ) call sign and radio frequency;

( i ) intended method of fishing ;

( j ) intended area of fishing;

( k ) species for which it is intended to fish ;

( 1 ) period for which a licence is requested .

2 . The issue of licences for the purpose ofparagraph 1
shall be subject to the condition that the number of
licences valid on any one day shall not exceed :

( a ) 14 for fishing mackerel in ICES divisions VI a (north
of 56°30 ' N) and VII e , f and h , sprat in ICES
sub-area IV and division VI a (north of 56°30 ' N),
horse mackerel in ICES sub-area IV and divisions
VI a (north of56 °30' N), VII e , f and h and herring in
ICES divisions VI a (north of 56°30'N), eight for
fishing herring in ICES division III a ;

( b ) 12 for fishing Norway pout in ICES sub-area IV and
division IV a (north of 56°30' N) and sand-eel in
ICES sub-area IV ;

( c ) fishing for northern deep-water prawn (Pandalus
borealis ):

nine in ICES sub-area XIV,
five in NAFO sub-area 1 ( south of 68°00' N);

( d ) 20 for fishing ling and tusk in ICES division VI b .
However , the total number of vessels allowed to fish
simultaneously shall be limited to 10 ;

( e ) 16 for fishing blue ling in ICES division VI a (north of
56°30 ' N ) and VI b ;

( f) three for fishing Greenland halibut in NAFO
sub-area 1 and ICES sub-area XIV ;

( g ) 16 for fishing blue whiting in ICES sub-area VII (west
of 12°00 ' W ) and ICES divisions VI a (north of
56°30'N ) and VI b ;

( h ) three for fishing porbeagle in the whole Community
zone with the exception of NAFO 3 PS ;

( i ) six for fishing redfish in ICES sub-area XIV ;

( j ) 10 for fishing capelin in ICES sub-area XIV .

Article 5

Fishing for tusk, ling and porbeagle within the limits of
the quotas referred to in Article 1 shall be allowed only if
the method commonly known as 'long-lining' is used .

3 . Each licence shall be valid for one vessel only .
When several vessels are taking part in the same fishing
operation , each vessel shall be in possession of a
licence .

4 . Licences may be cancelled with a view to the issue of
new licences . The cancellation shall take effect from the
date of the surrender of the licence to the Commission .

Article 6

Fishing in Skagerrak within the limits of the quotas
referred to in Article 1 shall be subject to the following
conditions :

1 . Directed fishing for herring is prohibited except for
12 weeks within the period 1 May to 24 September
1984 .

2 . Directed fishing for herring for purposes other than
human consumption shall be prohibited .

3 . The use of trawl and purse seine for the capture of
pelagic species shall be prohibited from Saturday
midnight to Sunday midnight .

5 . Should there be an infringement of the obligations
fixed by this Regulation the licence shall be
withdrawn .

6 . No licence shall be issued for a maximum period of
12 months for vessels in respect of which the obligations
laid down in this Regulation have not been observed . (') OJ No L 115 , 30 . 4 . 1983 , p. 1 .
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name of the vessel involved and of any action they have
taken .

Article 7

The competent authorities of the Member States shall
take appropriate steps , including the regular inspection of
vessels , to ensure that this Regulation is enforced . Article 9

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the European
Communities .

It shall apply from 1 January to 31 December 1984 .

Article 8

Where an infringement is duly established the Member
States shall , without delay , inform the Commission of the

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Brussels , 22 December 1983 .

For the Council

The President

C. VAITSOS
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ANNEX 1

Fishing quotas

Species Fishing zones ICES sub-area
and division or NAFO sub-area

Quantity
( tonnes )

Ling VI b 500 0 )
Tusk VI b 500 0 )
Blue ling VI a ( 2 ), VI b 1 100

Mackerel IV -

VI a ( 2 ), VII e , f, h 9 000

Horse mackerel IV, VI a ( 2 ), VII e , f, h 6 000

Norway pout IV , VI a ( 2 ) 20 000 ( 3 )( 4 )( n )
Sprat IV , VI a ( 2 ) 5 000

Sand-eel IV 10 000 ( 3 )( n )

Blue whiting VI a ( 2 ), VI b , VII ( s ) 45 000

Other white fish
(by-catches only ) IV , VI a ( 2 ) 750

Herring III a N (Skagerrak) ( 6 ) 500

VI a ( 2 ) 1 620

Northern deep-water prawn NAFO 1 ( 7 ) 450 ( 8 )

(Pandalus borealis ) XIV 675 ( 8 )
Greenland halibut NAFO 1 100

XIV 100

Redfish XIV 400

Porbeagle Entire Community zone excluding
NAFO 3 PS 150 ( 10 )

Capelin XIV 7 000 ( 9 )

(') These quotas are interchangeable .
( 2 ) North of 56°30 ' N.
( 3 ) Each of these quotas may be exceeded by a maximum of 10 000 tonnes provided that the total catches
of Norway pout , sand-eel and sprat do not exceed 35 000 tonnes .

( 4 ) Of which maximum 6 500 tonnes may be fished in ICES VI a north of 56°30' N subject to the
provision on request by the EEC of details of the quantity and composition of any by-catch
taken .

( s ) West of 12°00 ' W.
( 6 ) Limited in the west by a line drawn from the lighthouse of Hanstholm to the lighthouse of Lindesnes
and in the south by a line drawn from Skagen lighthouse to the lighthouse on Tistlarna and from there
to the nearest coast of Sweden .

( 7 ) South of 68°00'N.
( 8 ) Subject to specific conditions which will be determined after consultations between the parties .
( 9 ) This quota will only be effective in the event that the Community allows fishing for these stocks by
Community vessels and from the date on which this permission takes effect .

( 10 ) May only be fished by longliners .
( 1 1 ) Catches of Norway pout and sand-eel may include unavoidable by-catches of blue whiting.
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ANNEX II

1 . The following details are to be entered in the log-book after each haul when fishing within the
200-nautical-mile fishing zone off the coasts of the Member States of the Community which is covered
by exclusive Community rules on fisheries :
1.1 . the quantity ( in kilograms ) of each species caught , including by-catches ;
1.2 . the date and the time of the haul ;

1.3 . the geographical position in which the catches were made ;
1.4 . the fishing method used ;
1.5 . all radio messages sent in conformity with Annex III .

2 . The following log-book has to be used when fishing within NAFO sub-area 1 and ICES sub-area
XIV .
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ANNEX III

1 . The information to be transmitted to the Commission and the timetable for its transmission are as
follows :

1.1 . On each occasion the vessel enters : \

1.1.1 . the 200-nautical-mile fishing zone off the coasts of the Member States of the Community , or

1.1.2 . NAFO sub-area 1 as defined by the Convention on Future Multilateral Cooperation in the
Northwest Atlantic Fisheries situated under the jurisdiction of Denmark :

( a ) the information specified under 1.5 below;

( b ) the quantity ( in kilograms ) of each species of fish in the hold ;

( c ) the date and NAFO sub-area or ICES sub-area within which the captain intends to commence
fishing .

Where the fishing operations necessitate more than one entry into the zones referred to under 1.1.1
and 1.1.2 on a given day , one communication shall suffice on first entry .

1.2 . On each occasion the vessel leaves :

1.2.1 . the zone referred to under 1.1.1 :

( a ) the information specified under 1.5 below;

( b ) the quantity ( in kilograms ) of each species of fish in the hold ;

( c ) the quantity ( in kilograms ) of each species caught since the previous transmission ;

(d ) the ICES sub-area or NAFO sub-area in which the catches were taken ;

( e ) the quantity ( in kilograms ) of each species transferred to other vessels since the vessel entered
the zone and the identification of the vessel to which the transfer was made ;

(f ) the quantity ( in kilograms ) of each species landed in a port of the Community since the vessel
entered the zone ;

1.2.2 . the zone referred to under 1.1.2 :

information referred to under ( a ), ( b ), ( c), ( d ), ( e ) and ( f);

( g ) the quantity ( in kilograms ) of discards specified by species since the previous transmission .

1.3 . A notice of leaving at least 48 hours prior to the vessel's scheduled exit from the zone referred to
under 1.1.2 and from ICES sub-area XIV .

1.4 . At three-day intervals , commencing on the third day after the vessel first enters the zones referred
to under 1.1.1 when fishing for herring and at weekly intervals , commencing on the seventh day
after the vessel first enters the zones referred to under 1.1.1 and 1.1.2 when fishing for all species
other than herring:

( a ) the information specified under 1.5 below;

( b ) the quantity ( in kilograms ) of each species caught since the previous transmission ;

( c ) the ICES or NAFO sub-area in which the catches were made .
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1.5 . ( a ) The name , call sign , identification numbers and letters of the vessel and the name of its
master ;

( b ) the licence number if the vessel is under licence;

( c ) the serial number of the message ;

( d) identification of the type of message ;

(e ) the date , the time and the geographical position of the vessel .

2.1 . The information specified under point 1 shall be transmitted to the Commission of the European
Communities in Brussels ( telex address 24 189 FISEU-B ) via one of the radio stations listed under
point 3 below and in the form specified under point 4 .

2.2 . If it is impossible for reasons offorce majeure for the message to be transmitted by the vessel , it may
be transmitted on the vessel 's behalf by another vessel .

3 . Name of radio station Call sign of radio station

OXP
OXB
OYE
DAF DAK
DAH DAL
DAI DAM

DAJ DAN
PCH
OST
GNF
GKZ
GCC
GKR
GPK
GLV
GIL
GNI
GND
GKA
GKB
GKC
GLD

EJK
EJM
FFB
FFU
FFO
FFC

Skagen
Blåvand
RΦnne
Norddeich

Scheveningen
Oostende
North Foreland
Humber
Cullercoats
Wick ,
Portpatrick
Anglesey
Ilfracombe
Niton
Stonehaven
Portishead

Land's End
Valentia
Malin Head

Boulogne
Brest
Saint-Nazaire
Bordeaux-Arcachon
Prins Christians Sund
Angmagssalik
Julianehåb
Godthåb
Holsteinsborg
Godhavn
Thorshavn
Velferdsstasjon Færingerhamm
Bergen
Farsund
Floro
Rogaland
TjΦme
Alesund

OZN
OZL
OXF
OXI
OYS
OZM

Central Godthåb

OXJ
22239
LGN
LGZ
LGL
LGQ
LGT
LGA
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4 . Form of communications

The information specified under point 1 concerning the fishing operations in the zones referred to
under 1.1.1 and 1.1.2 shall contain the following elements , which shall be given in the following
order :

— name of vessel ,

— call sign ,

— external identification letters and numbers ,

— serial number of the message for the voyage in question ,

— indication of the type of message according to the following code :

— message when entering one of the zones referred to under 1.1.1 and 1.1.2 : 'IN',

— message when leaving one of the zones referred to under 1.1.1 and 1.1.2 : 'OUT',

— message when moving from one ICES division to another : 'ICES'.

— weekly message : 'WKL',

— three-day message : '2 WKL',

— notice of departure from the zone referred to under 1.1.2 : 'NL',

— the geographical position ,

— the ICES or NAFO sub-area in which fishing is expected to commence ,

— the date on which fishing is expected to commence ,

— the quantity ( in kilograms ) of each species of fish in the hold using the code mentioned in
point 5 ,

— the ICES or NAFO sub-area in which the catches were made ,

— the quantity ( in kilograms) of each species transferred to other vessels since the previous
transmission ,

— the name and call sign of the vessel to which the transfer was made ,

— the quantity ( in kilograms ) of each species landed in a port of the Community since the previous
transmission ,

— the name of the master ,

— the quantity ( in kilograms ) of each species discarded since the previous transmission using the
code mentioned in point 5 only in the case of fisheries operations in the zones referred to under
1.1.2 .

5 . The code to be used to indicate the quantities of fish on board as mentioned in point 4 above :

— A. Deep-water prawn (Pandalus borealis ),

— B. Hake (Merluccius merluccius ),

— C. Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides ),

— D. Cod (Gadus morhua),

— E. Haddock (Melanogrammus seglefinus ),

— E. Haddock (Melanogrammus aeglefinus ),

— G. Mackerel (Scomber scombrus),

— H. Horse mackerel (Trachurus trachurus),

— I. Round-nose grenadier (Coryphaenoides rupestris ),

— J. Saithe (Pollachius virens ),

— K. Whiting (Merlangus merlangus ),

— L. Herring (Clupea harengus),
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— M. Sand-eel (Ammodytes spp),

— N. Sprat (Clupea sprattus ),

— O. Plaice (Pleuronectes platessa ),

— P. Norway pout (Trisopterus esmarkii ),

— Q. Ling (Molva molva),

— R. Other ,

— S. Shrimp (Pandalidae),

— T. Anchovy (Engraulis encrassicholus ),

— U. Redfish ( Sebastes spp ),

— V. American plaice (Hypoglossoides platessoides),

— W. Squid ( Illex ),

— X. Yellowtail (Limanda ferruginea),

— Y. Blue whiting (Gadus poutassou ),

— Z. Tuna (Thunnidae),

— AA. Blue ling (Molva dypterygia ),

— BB . Tusk (Brosme brosme),

— CC . Dogfish ( Scyliorhinus retifer),

— DD . Basking shark (Cetorhindae),

— EE . Porbeagle (Lamma nasus ),

— FF. Squid loligo (Loligo vulgaris ),

— GG . Ray's bream (Brama brama),

— HH . Sardine (Sardina pilchardus ).



OPENING OF THE HISTORICAL ARCHIVES OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES

Rarely can it have been so easy to trace the origins of such a momentous and deep­
rooted phenomenon as the construction of Europe . The Community's birth certificate
was made out on a particular day and entered in a completely new register. Many of the
witnesses to it are still alive and some 30 years on, the great debate that surrounded the
Community's birth is firmly entrenched in our memories . The event is not so recent that
we cannot call it to mind with the objectivity that comes with time, nor so remote that
there is no living memory of it. In fact, the time is just right . The opening of the archives
will allow historians to take over from the newswriters , and researchers will be able to
certify the evidence .

The Communities intend to record this event with the publication of this guide : its
purpose is to inform of the historical context of the European Communities and of the
documentary sources in the Communities' archives .

Published in : Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Italian .

The Greek version is not yet available .

ISBN 92-825-3409-X
CB-36-82-314-EN-C

BFR 400 IRL 6,20 UKL 5,30Price (excluding VAT) in Luxembourg : ECU 8,85
USD 9

OFFICE FOR OFFICIAL PUBLICATIONS OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

L-2985 Luxembourg



THE PROFESSIONS IN THE EUROPEAN COMMUNITY

Towards freedom of movement and mutual recognition of qualifications
J.-P. de CRAYENCOUR

Aside from establishing a common market, one of the tasks of the European Community
is to promote closer relations between the States belonging to it (Article 2 of the Treaty
of Rome). One of the means of achieving this end is the free movement of persons .
This freedom of movement concerns inter alia, the professions . Members of the
professions will be able to play their part in European integration and put their
independent and responsible services at the disposal of a wider clientele in the
Community only if obstacles standing in the way of freedom of the professions , whether
it takes the form of the right of establishment or the freedom to provide services , are
removed .

As the professions are generally highly regulated , this freedom of movement can only be
satisfactorily achieved if certain of the regulations governing them , such as those relating
to training requirements and professional ethics , are harmonized to some degree .
Existing rules and regulations in the various Member States could be reviewed in the
light of any such harmonization and of changes in society, while paying due attention to
the values of independence and responsibility which are a feature of the professions , with
a view to promoting European integration .

The aim of this booklet on 'The professions in the European Community — Towards
freedom of movement and mutual recognition of qualifications ' is to highlight the
benefits to be derived from free movement and the manner in which it can be properly
implemented . It describes the legal process involved , suggests how harmonization might
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